MAG®HMA XLI LECTIO PRIMA ET QUADRAGESIMA

MIAA I'TA NA XE KATAAABAINOYN, OXI I'TA NA MIAAX

IHAPAAEII'MATA EPQTHXEQN-AXKHXEQN

1.
1.

10.
11.
12.

13.

Epo™oeic-06K1N6E1E 0VOIKTOD TOTOV

No ypdwete T1g TAAYIEC TTOGELS TOV KUPIOV OVOUAT®V TOV KEWEVOL GTOV
apOud wov Ppickoviat.
Na ypdwyete Tig TAAYIEG TTOCELS TOV OEVTEPOKATOV TPOCTYOPIKAOV OVOUA-

TV TOV KEWEVOL GTOV GALO aplOuo.

. Na ypdyete T1¢ TAAYIEG TTOCELS TOV TPITOKAITOV TPOGYOPIKADOV OVOUAT®V

TOV KEWEVOL GTOV GAAO aplBUO Kol Vo, SNAMGETE TO YEVOG TOVG.

. Tov 0oV Tov KEWEVOL TOL PPICKOVTOL GE QPOLPETIKT] TTAOGCT VO YPOPOLV

01 TAAY1EG TTMGELS TOL AAAOV aplOUOD, EPOGOV ALTO Eival SuVATOV.

homo inepte: No, kMBovv poli kot 6tovg 600 aptfpovg.

No petagépete ta, enifeta Tov KEWEVOL 6TOVG GAAOVS BabLods, otnv TTMOoN,
670 YEVOG Kol 6ToV 0p1fud mov Ppickovrat.

No LETOPEPETE TIC AVTOVOLIES TOV KEWEVOD (TANV T®V TPOCOTIKMDYV) GTNV
avtioToyn TTM®GN TOoL GAAOL oplOUOD Kal oTa TPio YEVT.

No oynpaticete to. avTioTol o EMPPNUOTE TOV EMOETOV TOV KEWEVOL GTO

OeTicd Pabud (mAnv Tov emBétov inauditus).

. No ypa@odv 6A0t 01 TOTTOL TNG TPOGTOKTIKNG TOV PMUATOV NG 21n¢ cvlvyiog

TOV KEWEVOL GTN VN TOV PplokovTal.

Na yivel xpovikn avTikatdotooT Tov pnudtov g 3ng cvluyiog Tov KEWEVo.

Tov amofeTik®v prLATOV TOV KEWEVOL VA YPAPOVV Ol EVEPYNTIKOL TOHTOL.

Na ypapovv ot apyikol xpovol OA®V TV PrLATOV TOL KEWWEVOD Kol GTIC 000

QWVEC, OOV AVTO Eivol SLVOTOV.

Na Eavaypapodv ol TapoaKaTt® TePiodol, apov pUetapepBodv ot KATol TOmOoL

otov GAlo apiBud (oto avtictoyo TPOCOTO 1| OTNV AVTICTOYN TTAOOM),

€POGOV AVTO EIVOL VONUATIKMDG, CUVTOKTIKMG KO YPOLUATIKAOG SOLUVOTOV:

o) Tu proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc mul-
tis annis iam obsoleto uteris.

B) Tu neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

v) Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

0) Id quod ab illo scriptum est, habe semper in memoria et in pectore.

) Tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum.

Noa Eavaypdyete TIg TOPOKATO TEPLOOOVE, AP0V UETAPEPETE TO PN TOV
KUpl®V TPOTAGE®MY GTNV aVTIGTOLYN £YKAMGT TOV TOPATAUTIKOD Kol EMPEPETE
TIG OMOUTOVUEVEG OALOYEG MOTE O VEES TTEPiodol va gival O GUVTAKTIKNG
TAELPAG ATOOEKTEG.

o) Vivit, ut viri antiqui, sed loquitur, ut viri aetatis nostrae.

B) Tu neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.

v) Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

) Id quod a poeta scriptum est, habet semper in memoria et in pectore.

) Tamquam scopulum, sic fugis verbum insolens atque inauditum.

No evtomicete Kol Vo YOPOKTNPICETE TOVG OUOOTTMTOVS KOl ETEPOTTMTOVS
OVOLLATIKOVG TPOGOIOPICLOVG TOV KEWEVOU.

No S1kaloA0YAGETE TOV GLVTOKTIKO pOAO TV TOTOV Tov Ppickoviol Gg
OPULPETIKY| TTAOOT).

No evtomicete TOovg TOMOUG 7oL PploKOvVIOL GE OUTWTIKA Kol Vo
OKOLOAOYNGETE TNV TTMOCT] TOVG,.

No 7npocdopicete 10 €100¢ TOV AMUPEUGATOV TOL KEWWEVOL KOl Vo
dikatoloynoete tov ¥pdvo otov omoio Ppickovtal. Na dikaioloynoete v
TTMOOT) TOL VITOKEUEVOL TOVG.

No dtkotoAoynoete tov TPOTMO EIGAYMYNG KOl EKPOPAG TMOV TAPAPOAIKMV
TPOTAGEMY TOL KEWWEVOU.

No 61ka10A0YNGETE TOV TPOTO EKPOPAS TOV TPOTACEMY TOV KEWEVOL TOV
EKQPEPOVTAL LLE VITOTOKTIKTY].

Na gvronicete T1g TPoBEGELS TOV KEWEVOL KOl VoL TPOGEEETE TN GVVTOEY TOVG.
No evtomioete TOVG GLVOEGHOLG TOV KEWEVOL Kol vo eENynoete Tov
GUVTOKTIKO TOVG POAO.

Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.: Na

, . . - 221
petatponetl o mAdylog Adyog og v6V.

221

Kotd m ddaokaiio g evotntag dev mpénet va dobel éupacn oto eovopevo tov mAayiov
AdYoL, apod Tepi anTov Oa yivel 51e£0d1KA AOYOG GE ETOUEVT EVOTITAL.
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24.

25.

26.

No petatpéyete tov €000 AOY0 6€ TAAYI0 YPNCLLOTOLDVIOS TNV TPATACN

“Hic me admonebat” o¢ npdtacn eEdpmong:>>

o)) Sic vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae.

B) Id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore.

v) Tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum.

g pmopel va exepachel pe d10.popeTiKd TpOTO 1 €kPpaotn “abhinc multis

annis”;*?

No petagpacfoiv ota AoTvikd:

a) O veopog uttodoe omwe pilodooy o1 apyoior avopeg, 010t edaduole v
apya1oTTL.

B) dev pidodoe omaws ot adyypovoi uag, alra oav vo frov apyaios Pwuoiog,
yiati dev f0ele vo. katadafoivel koveig T éleye.

v) Ot apyaior aviopeg ypnoiLoToIODGOY TH YADOOO. TWV GOYYPOVMOV TOVS, EVAD

£00, OOV VO UnV gloal GOYYPOVOS, XPHOIUOTOIEIS LOYO ATOPYOIWUEVO.

2. EpotNosic-06KN6E1E KAELGTOV (OVTIKELUEVIKOD) TOTOV

I. Acknon counipmens KEVov

1.

No copurinpmcete Ta Kevd emAEyovtag and Tig AEEeIS Tov didoviat LEGA OTIg
napeviéoeic ™ AEEN mov kdbe @opd amaiteitol, aPov TN UETUPEPETE GTOV
KOTAAANAO TOmO. Noo mpocélete MOTE Ol MPOTAGELS Vo €IvVOl VONLOTIKOG

OmOOEKTEC:
o) Curius et Fabricius, antiquissimi viri, non utebantur ..................... Si-
canorum aut Pelasgorum, sed Sic ..................... , ut viri aetatis suae.

(loquor, verbum mAn®.)

B) Antiquiores ..................... I A Horatii, non ut tu nunc
..................... , sed plane et dilucide cum suis loquebantur. (loquor, Cu-
rius, Fabricius)

Y) Omnes admirabantur feminas illas, quod sic ..................... , quasi viri
..................... . (certo, sum)

0) Omnes admirantur feminas illas, quod sic .............. , quasi viri ......... .

(certo, sum)

222

Metd to pripo “admoneo” givat duvatdv va akorovdel fovAntikh TpdTacH 1 ATAPEUPATO.
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€) Hic poetam honorabat ut puer ..................... , el monumentum eius,
quod Neapoli iacebat, tamquam Sanctum ................................
............................ . (magister, templum, veneror)

o1) llle similiter amabat feminam et ............ ab ............... . (amo, is OMA.)

Q) Vos similiter ..............ccccooviiiiiiiinnn. AC i, ab

illis. (honoro, amo)

M) AmMicos ............cevuen.n. ita debetis ..................... AC ceviiiiiiiiiiiinn,
UESESE .ooeeeinnennnen, . (vester, ipse, amo, honoro)
O) llla ..................... amaverat, proinde quasi ipsa €os .....................

(puer, pario)
V llla puellas amat, proinde quasi ipSa ...............cccce coviiiiinniniinnn, .
(is, pario)

II. Ackniesic Tov THOL “Lwoto-Addoc”

1. No géetdoete ov 01 TOPAKAT® YOpAKTNPIGUOL givar opBol 1| ecQAAEVOL Kot
va onuelmcete v £voelén X 6to o1kelo TAIG10:
Ywotd AdBog
o) quae dicas: ovoQOPIKN TPOTOOT
B) antiquissimi viri: ene&nynon
Y) his: 0QOIPETIKY] GUYKPITIKN
0) cum suis: eUTPOOETOC TPOGH. TNG CLVOIELNG
€) Sicanorum: YEVIKN OVTIKEYEVIKY
o1) [ltaliam: ovtikeipevo Tov amap. “coluisse”
{) sermone: OVTIKEILEVO TOV PHLLOITOC “uteris”
M) quod vis: QTIOAOYIKT TPOTOOT

0) antiquitatem: avtikeipevo tov amap. “placere”

0 I Iy
0 I 0 Iy

V) Scopulum: KaTnyopovUEVO

By mv oandvinon PA. M. Tooyxding - I'. ZapPoavtiong, Aanvike Avkeiov. To fifiio tov

xabnyni, o. 122,
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2. Na &£etdoete av Ol TOPAKATO TEPIOO0L OVTOTOKPIVOVTAL GTO VONUO TOV
KELWWEVOL KOl VO, OTLEWMOETE TNV £vOelEn X 6To otkelo TAMIG10:
Ywotd AdBog

o) Curius et Fabricius verbis Sicanorum et Pelasgorum

utebantur. O O
B) Horatii, qui antiquiores Curio et Fabricio erant, plane

ac dilucide cum suis locuti sunt. O O
v) C. Gaesar scripsit: “Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed

sic loquere ut viri aetatis nostrae”. O O
8) Mater Evandri sermone obsoleto utebatur, non sermone

aetatis suae. O O
€) Adulescens, de quo scriptor narrat, antiquitatem sibi

placere dicebat, quod honesta et bona et modesta

esset. O O

o1) Caesar admonebat: “Tamquam scopulum, sic fugias

verbum insolens atque inauditum.” O O
C) Philosophus admonet adulescentem vivere sic, ut viri

antiqui, sed sic loqui ut viri aetatis suae. O O
M) Sicani et Pelasgi primi coluisse Italiam dicuntur. O O
0) Adulescens, de quo scriptor narrat, semper in memoria

et in pectore habebat haec verba: “Sic ergo vive, ut viri

antiqui, sed sic loquere ut viri aetatis nostrae.” O O

V) Curius neminem scire atque intellegere volebat, quae
diceret. O O

II1. Aoknoelg TOAMUTANG EMAOYNS

1. H mpoétaon “ut consequaris” eivat:
o) mapafolixn
B) xpovixij
Y) tedikn

OoOooano

d) ovumepoouatiky
Noa onpeumdoete v €vdeién X 610 otkeio mAaicto.

2. O timog “sermone” GLUVTAKTIKAOG givat:
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o) QQAIPETIKY TOV UEGOD

B) apoupetixy tov tpomon
¥) OQPOIPETIKN THS QVOPOPAS
0) apaipetikn TS 1010THTOS

€) OVTIKEIUEVO

OO00oao

No onuewwoete v €voeén X 610 okeio mAaicto.

IV. Aocknosic 6vigvénc

1. Zmpldpevol oTo Keipevo va ypayete dimAa o KAOE EpDOTNON TO YPAULO TNG

avtictoyng amdvinons. Téooepig mepiodol mov Kataywpilovtal 6T GTHAN

TOV OTOVTHCEWDV OEV AVIOTOKPIVOVTAL OE OVTICTOLYEG EPMTNOELG.

Epomicsig

1) O Quo sermone Curius et Fabricius
utebantur?

2) O Erantne Curius et Fabricius anti-
quiores Horatiis an Horatii anti-
quiores Curio et Fabricio?

3) O Cur adulescens, de quo scriptor
narrat, obsoleto sermone utebatur?

4) O Qui primi coluisse Italiam dicuntur?

5) O Quid a C. Caesare de verbis inso-
lentibus atque inauditis scriptum
est?

6) O Cui antiquitas placet?

256

o)
)

Y)

d)

£)

oT)

9]

n

0)

ATavVTI|GELS
Sermone aetatis suae utebatur.
Sermone Pelasgorum
aut Sicanorum utebantur.
Curius et Fabricius antiquiores
Horatiis erant.
Horatii antiquiores Curio et
Fabricio erant.
Sicani et Pelasgi.
“Tamquam scopulum, sic fugias
verbum insolens atque inauditum.”
“Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed
sic loquere, ut viri aetatis nostrae.”
Quia neminem scire atque
intellegere volebat, quae diceret.
Adulescenti.

Sermone aetatis suae utebantur.



2. No avriototyicete Tig AaTivikég AEEelc g A™ OTHANG UE TIC oNUociec oV
didovron ot B’ omAn avaypdeoviog péca oto miaicto Tov aplipd g
avtiotoymg AéEng g A’ omAng. Xt B’ otAn vdpyovv 600 onuacieg twv
omoiwv dev didetan N avtiotoyn Aotviky AEEn, tv omoio Oa Tpémetl va. GupL-
TANPOCETE, EVO 0TV A" 6THAN VILAPYOLY S0 AaTIVIKEG AEEEIC TV OTOlmVY Oev
divovtor ov avtiototyeg onpocies, Tig omoieg emiong Oo mpémer va Gup-

TANPOCETE:

A B

1) antiquus O o

2) plane O emoyn

3) dilucide O apyaiog

4) loquor O xoBapd

5) aetas O £d® ko oAAG xpoOVIK

6) colo O anapyoopévog

7) intellego O ciond

8) taceo O acvvibiotog

9) insolens O xotorafaive

10) obsoletus O cav va

1) o O

| I O

3. Bdoet tov kepévou va ovtiototyioete TIc AaTvikég AEEelg g A’ oTANG pe
TOVG GLVTOKTIKOVG Opovs TG B avaypdpovtag péca oto mhaicto tov apiud
g avtiotoyne AéEng e A’ omAng. X B’ omAn vdpyovv téccepig dpot
TV onoimv dgv didetar 1 avtioTolyn AEEN.

A B
1) antiquissimi viri O yevikn) ktnTikn
2) his O vrokeipevo
3) dilucide O emBeticdc Tpocdlopioprog
4) neminem O mopdBeon
S) intellegere O apapetikn Tov PéETPOL
6) bona O dotikh TpocwIKY
7) antiqui O avtikeipevo

O yevikn vokepevikn
O xatnyopoduevo
O empp. Tpocd. tpoéTOL
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O apoaipetikn cuykpLTiKyg
3. Zuvovaonog 0oKINGEMV UVOIKTOV KOl KAELGTOD TOTOV

1. No e€etdoete ov ol TOpaKATO YapakInplopol sivar opfoi 1| EQoAIEVOL Kot
vo onuewwoete v €voelén X oto owkeio miaicto. Na dikaloAoynoete TV
EMIAOYN GOC OTNV TEPIMTOON TOV BEpeite KATL ECQAAUEVO:

Ywotd AdBog

o) Horatii: yevikf gvikov O O

B) verbis: agaipetikn TANBLVTICOD
Y) sermone: AQOIPETIKN EVIKOD

d) annis: dotikn TANBLVTIKOD

€) VIS: OVOLOGTIKT EVIKOD
0T) homo: OVOLOGTIKT EVIKOV

{) bona: ovopootikny TANOVVTIKOD
M) antiqui: YEVIKT EVIKOD

0) id: ovopaoTiKy EVIKOD

0 [ o o I oy
OO0O0O0OoOo0oOo0ad

V) verbum: OVOLLOGTIKY] EVIKOD

2. O tomog “viri” ¢ TpdTNG TEPLOG0VL TOV KEWEVOL Elval:

o) JoTIKI] EVIKOD O
B) apoupetixy evirkod O
Y) yevikij evikod O
d) ovouaotiki wAnBovtikod O

No onpeinoete v €voelEn X 6To 01KeI0 TANIGI0 KOl VO OIKOLOAOYHCETE TNV

EMIAOYN GOC.

3. H vrmotaxtikn g teEAevTaiog TpdTacng Tov KEWEVOL givat:

o) dovyTIKT O
B) arwopnuaziri O
Y) TapaywpnTiK O
d) mporpentikij O
€) evyeTIKN O
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No onpeinoete v £voeln X 6To 01Kelo TANIGI0 KOl VO OIKOLOAOYHOETE TNV

EMIAOYN GOC.

. No copninpaocete ta kevd emiléyovtag omd Tig AEEELG TOV didovTat PHECA OTIC
napevOéoselc T AEEN mov KABe @opd omarteiTol, AoV TN HETAPEPETE GTOV
KaTAAANAO TOmO. Noo mpocélete MOTE Ol MPOTAGELS VA €IVOL VONLOTIKOG
omodektéc. No OKOIOAOYNOETE TOV TPOMO ELCUYMYNG KOl EKQOPAS TOV
TAPAPOAIKOV TPOTAGEWV.

o) Antiquissimi ...................... non ut Sicani et Pelasgi, qui primi Italiam
..................................... , loquebantur inter se, sed ut viri aetatis
............................ . (colo, vir, suus)

B) Tu nunc sic ...................... , quasi unus ex antiquis Sicanis aut Pelasgis

........................ . (loquor, sum)

v)Sicilli ...l , QUAST OMNEA ..o, . (loquor mprt., scio)
O) Omnes .........cccevvvevvnn... odmirabantur, quod Sic ......................... ,
QUAST SENEX ....veevianeinnannn, . (adulescens, loquor, sum)
e Noli ................ I A sic, utmulti ................ , sed dic et fac
SIC, ULIPSE .ovvevianannnn, . (dico, facio, volo, sentio)
o1) Nolite credere ......................... Sl oalia ... et

............................ . (facio, ille mAn0., dico)

C) Nos similiter ................covviiiiiiiniinnnn. ac loquimur, vos alia sentitis
I . (sentio, loquor)

M) Hunc nemo pecunia ...................ccccouv.... potest, quod divitias tam
contemnit QUM ..............c.......... Curius Dentatus ...................... .

(corrumpo, contemno 7pT., iS)

0) Scipio tam pauper ...................... quam Menenius Agrippa. Scipio nihil
......................... reliquerat, Menenius Agrippa aere collato
............................. . (sum mpr., filia, funeror)

v Hic tam plane ac dilucide ...................... quam Curius et Fabricius et

............ antiquiores Horatii. (loquor, hic)
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